
SUOMEN KAUKA 

S
uomen vartalolla kauka on vastineita 

kaikissa suomalaiskielissä lyydiä ja 

vepsää lukuun ottamatta (SSA s.v.). Varta­

lo ei esiinny missään suomalaiskielessä it­

senäisenä sanana, vaan ainoastaan kiteyty­

neissä sijamuodoissa (kaukana, kauas, 

kauan jne.) ja johdoksissa (esim. kaukai­

nen). Vartalon alkuperäiseksi merkitykseksi 

voi päätellä 'pitkä'; vrt. esim. pohjoissaa­

men guhkkin 'kaukana', guhkas 'kauas', 

guhka 'kauan' - guhkki 'pitkä'. Tällaista 
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merkityksen rekonstruktiota tukevat myös 

eräät paikannimet, esimerkiksi Kaukjärvi 

(suurehko, pitkä ja kapea järvi Forssan itä­

puolella), Kaukajärvi (pitkänomainen jär­

vi Itä-Tampereella), Kaukaluoto (suuri, pit­

känomainen saari Mustasaaren kunnan 

pohjoisosassa, noin 30 kilometriä Vaasasta 

pohjoiseen). Huomionarvoinen on myös 

johdos kaukalo,jonka alkuperäinen merki­

tys on todennäköisesti ollut 'pitkänomainen 

astia'. 



Sanalle on esitetty vastineita myös
etäsukukielistä. UEW:n (s. 132) mukaan tä-
hän yhteyteen kuuluvat varmasti mordvan
(ersä) kuvaka 'pitkä', kuvat"kauan', (mok-
ša) kåvaka 'pitkä' ja hantin (vakh-vasjugan)
koy 'pitkä; kaukainen'. SSA:n mukaan ai-
noastaan hantin sana on suomen sanan var-
ma vastine, ja mordvan vastine taas on poik-
keuksellisen äännerakenteensa vuoksi epä-
varma. FUV (s. 102) mainitsee näiden yh-
teydessä epävarmana vertauskohtana myös
edellä mainitun saamen sanan guhkki, mutta
tämä rinnastus on yleensä hylätty. UEW sen
sijaan esittää muita epävarmoja saamelais-
vastineita: sanojen gávgit 'karista, varista'
ja gávkat 'tuijottaa' kuuluminen tähän yh-
teyteen on niiden merkityksen vuoksi epä-
uskottavaa. Jälkimmäisen sanan osalta rin-
nastus on äänteellisestikin mahdoton.

Myös esitetyt mordvan ja hantin vasti-
neet ovat äänteellisesti ongelmallisia. Mord-
van sanojen kantavartalo palautuisi suoma-
lais-ugrilaiseen asuun *kuwa-. Tällaisen
asun äännelaillinen vastine olisi itse asias-
sa mordvan *kova-, mutta säännöllinen ke-
hitys *u > o ei toisinaan ole tapahtunut ma-
talan vokaalin edellä, vaan paino on siirty-
nyt kantarnordvassajälkitavulle, jolloin ensi
tavun vokaali edustuu ersässä uzna, mokšas-
sa taas redusoituneena âzna (Bartens 1999:
60). Mordvan sana sopii siis vokaaliltaan
sangen huonosti sanan kauka vastineeksi,
joskin UEW arvelee epäsäännöllisen
vokaalikehityksen johtuvan sanansisäisen
*wzn vaikutuksesta. Hantin koy ei sovi vo-
kaalistoltaan sanan kauka vastineeksi sen
paremmin: murrevariantit (ks. DEWOS s.v.
knoy) viittaavat kantahantin vokaaliin *oo,
kun taas suomalais-ugrilaisen *azn säännöl-
linen jatkaja hantissa olisi *aa (Sammallah-
ti 1988: 504, 507).

Suomen kauka-sanalle esitetty suoma-
lais-ugrilainen etymologia on äänteellises-
ti erittäin ongelmallinen. Se on hylättävä,
koska sanalle voidaan esittää tyydyttävämpi

etymologia: se selittyy germaaniseksi lai-
nasanaksi. Originaaliksi sopii kantagerı naa-
nin *hauha- 'korkea', josta polveutuvat
muun muassa saksan hoch, englannin high
ja ruotsin hög (Kluge 1995 s.v. hoch). Ään-
teellisesti rinnastus on moitteeton. Kanta-
gennaanin *h on korvattu kzlla, kuten muis-
sakin vanhoissa lainoissa, esim. suomen ka-
na < germ. *hanan- (SSA s.v.). Sana on siis
lainattu ennen kantasuomen muutosta *š >
*h. Vartalon kauka- perusmerkitys näyttää
alkuaan olleen 'pitkä', joka tulee varsin lä-
helle gerrnaanisten kielten 'korkean' mer-
kitystä. 'Korkean' ja 'pitkän' ero on se, että
edellinen viittaa pääasiassa pystyasennossa
olevien esineiden ››pituuteen», jälkim-
mäinen taas yleensä muiden. Paralleeliksi
sopii juuri suomen pitkä, jonka vastineissa
tavataan merkityksen kahtalaisuutta 'pit-
kän' ja 'korkean' välillä, esim. nenetsin
piróe 'korkea, pitkä (ihminen)', kamassin
pı urše 'korkea, pitkä' (SSA s.v. pitkä).

Kun suomen vastine on erotettu sille esi-
tetyistä etävastineista, suomalais-ugrilaista
etymologiaa on syytä tarkastella uudelleen
myös mordvan ja hantin osalta. UEW:n
rekonstruoima alkumuoto *kawka perustuu
ensi sijassa suomalaiskieliin, eikä se selitä
tyydyttävästi mordvan ja hantin vokaali-
edustusta. Lisäksi mordva sen paremmin
kuin hantikaan eivät tarjoa mitään evidens-
siä konsonanttiyhtymän *wk puolesta.
Mordvan perusteella voitaisiin yhtä hyvin
rekonstruoida pelkkä *w, josta myös han-
tin y on johdettavissa. Lisäksi kantahantin
vokaali *oo palautuu säännönmukaisesti
suomalais-ugrilaiseen *uıhun *(C)uCa-
tyypin vartaloissa (Sammallahti 1988: 504),
joten äännevastaavuus mordvan sanan kans-
sa on täydellinen. Suomalais-ugı ilaiseksi
alkumuodoksi voidaan rekonstruoida *ku-
wa.

Tähän yhteyteen voidaan pienin varauk-
sin liittää myös edellä mainittu saamen
guhkki 'pitkä'. Se palautuisi säännönmukai-
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sesti esisaamen asuun * kuukka. Sanan asu 

on fonotaktisesti erikoinen, sillä pitkät vo­

kaalit eivät suomalais-ugrilaisessa kanta­

kielessä voineet tunnetusti esiintyä konso­

nanttiyhtymien edellä eivätkä matalaan 

vokaaliin päättyvissä vartaloissa. Tämä 

antaa aiheen olettaa, että jos saamen guhk­

ki on suornalais-ugrilaista alkuperää, sen 

alkuperäinen muoto ei ole ollut ainakaan 

*kuukka. Tällainen muoto olisi kuitenkin

voinut syntyä epäsäännöllisen lyhenemisen

kautta: kehitys olisi ollut *kuwa-kka >

*kuwkka > *kuukka. Kyseessä olisi siis joh­

dos, jota vastaisi morfologisesti mordvan

kuvaka. Samantapaista äännekehitystä jou­

dutaan olettamaan eräissä muissakin saa­

men sanoissa: vrt. pohjoissaamen dihkki

'täi'< *tiikkä << *täj-kkä (UEW: 515) ja 

ihkku - ihku 'yöllä, öisin'< *iiko < *ii.j-ko

(äänteellisesti hämärtynyt prolatiivi sanas­

ta idja 'yö' < *ii.ji). •
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